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בגנה ינקז תא - ןודקומ סורדנסכלא לאש םירבד הרשע
 Alexander of Macedon put ten questions to the elders of the south country. 

ירהש :עדת ,ברעמל חרזממ :ול ורמא ?ברעמל חרזממ וא ,קוחר ץראל םימשה ןמ :ןהל רמא  
ןיא - עיקר עצמאב המח ,הב ןילכתסמ לכה - ברעמב המח ,הב ןילכתסמ לכה - חרזמב המח  
לע םימש הובגכ )ג"ק םילהת( רמאנש ,ןיוש דחאכ הזו הז :םירמוא םימכחו הב ןילכתסמ לכה  
אלאו !שיפנד אוהה יכ והייוורת בותכנ שיפנ והיינימ דח יאו ברעממ חרזמ קוחרכ ['וגו] ץראה  
.ידימ היל יסכ אלו ,אידהל יאקד םושמ ?הב ןילכתסמ לכה ןיא ט"מ עיקר עצמאב המח  

He asked:Which is further, from heaven to earth or from east to west? They replied: 
From east to west. The proof is that when the sun is in the east all can look at it, and 
when it is in the west all can look at it, but when the sun is in the middle of the sky no 
one can look at it. The Sages, however, say: The distance in both cases is the same, as it 
says, For as the heaven is high above the earth [so great is His mercy towards them that 
fear  Him];  as  far  as  the  east  is  from  the  west,  [so  far  hath  He  removed  our 
transgressions from us] (Ps 103:11-12). Now if one of these distances is greater, the text 
should not write both but only the one which is the greater. What then is the reason 
why no one can look at  the sun when it  is  in the middle of  the sky? Because it  is 
absolutely clear and nothing obstructs the view. 

תא םיהלא ארב תישארב )'א תישארב( 'אנש ,הלחת וארבנ םימש :ורמא ?ץראה וא הלחת וארבנ םימש :ןהל רמא  
ארבנ ךשח :היל ורמינו .רתפ הל ןיא אד אתלימ :ול ורמא ?ךשח וא הלחת ארבנ רוא :ןהל רמא .ץראה תאו םימשה  
יתא אמליד :ירבס !רוא יהיו רוא יהי םיהלא רמאיו רדהו ,ךשחו והבו והת התיה ץראהו )'א תישארב( ביתכד ,הלחת  
אמלעב יארקא :רובס ארקיעמ !היל ורמינ אל ימנ םימש ,יכה יא .רוחאל המו םינפל המ ,הטמל המו הלעמל המ ילוישל  
המו םינפל המ ,הטמל המ הלעמל המ ילוישל יתא אמליד ,היל אמינ אל - ירבס ,ליאש רדהקד וזחד ןויכ ,לייש אקד אוה  
.רוחאל  

He said to them: Were heavens created first or the earth? They replied: The heavens 
were created first, as it says. In the beginning God created the heaven and the earth (Gn 
1:2). He said to them: Was light created first, or darkness? They replied: This question 
cannot be solved. Why did they not reply that darkness was created first, since it is 
written, Now the earth was unformed and void and darkness, and after that, And God 
said, Let there be light, and there was light (Gn 1:3)? — They thought to themselves: 
perhaps he will go on to ask what is above and what is below, what is before and what 
is after. If that is the case, they should not have answered his question about the heaven 
either? — At first they thought that he just happened to ask that question, but when 
they saw that he pursued the same subject, they bethought themselves not to answer 
him lest he should go on to ask what was above and what was below what was before 
and what was after. 
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:ול ורמא ?רובג ירקתמ ןידיא :םהל רמא .דלונה תא האורה - םכח והזיא :היל ורמא ?םיכח ירקתמ ןידיא :םהל רמא  
המ :ןהל רמא .וקלחב חמשה - רישע והזיא :היל ורמא ?רישע ירקתמ ןידיא :ןהל רמא .ורצי תא שבוכה - רובג והזיא  
.ומצע תא היחי ?תומיו שיניא דיבעי המ .ומצע תימי :היל ורמא ?היחיו שיניא דיבעי  

He said to them: Who is called wise? They replied: Who is wise? He who discerns what 
is about to come to pass. He said to them: Who is called a mighty man? They replied: 
Who is a mighty man? He who subdues his evil passions. He said to them: Who is 
called a rich man? They replied: Who is rich? He who rejoices in his lot. He said to 
them: What shall a man do to live? They replied: Let him mortify himself. What should 
a man do to kill himself? They replied: Let him keep himself alive. 

וכלמ םחרי - וכדידמ אבט ידיד :והל רמא .ןטלשו וכלמ ינסי :ורמא ?אתיירב לע לבקתיו שיניא דיבעי המ :ןהל רמא  
יאי אתשביב :היל ורמא ?רדימל יאי אתשביב וא ,רדימל יאי אמיב :ןהל רמא .אשניא ינב םע וביט דבעיו ,ןטלשו  
אנלוכ :ול ורמא ?ריתי םיכח ןוכנמ ןידיא :ןהל רמא .אתשביל ןיקלסד דע ןוהיתעד אבתימ אל אמי יתוחנ לכ אהד ,רדימל  
.חצנ אנטס :היל ורמא ?ילבקל ןותסירתא ןיד המ :ןהל רמא .ךל אנרתפ דחב - אנל תרמאד אתלימ לכ אהד .ןייווש אדחכ  
ןוהתי שיבלא דימ .בזכ אכלמל יאי אלו ,אכלמ דיב ןטלש :היל ורמא !ןיכלמ תריזגב ןוכתי אנליטקמ אנא אה :ןהל רמא  
.ןוהיראוצ לע אבהדד אכינמ ידשו ,ןווגראד ןישובל  

He said to them: What should a man do to make himself popular? They replied: Let him 
hate sovereignty and authority. He said to them: I have a better answer than yours: let 
him love sovereignty and authority and confer favors on mankind. He said to them: Is it 
better to dwell on sea or on dry land? They replied, It is better to dwell on dry land, 
because those who set out to sea are never free from anxiety till they reach dry land 
again. He said to them: Which among you is the wisest? They replied: We are all equal, 
because we have all concurred in the same answers to your questions. He said to them: 
Why do you resist me? They replied: The Satan is too powerful. He said to them: Behold 
I will slay you by royal decree. They replied: power is in the hands of the king, but it 
beseems not a king to be false. Forthwith he clothed them with garments of purple and 
put chains of gold on their necks. 

,אנילזא אלד איגס אל :ןהל רמא .ךשח ירה יקספד ,תלזא תיצמ אל :היל ורמא !יקירפא תנידמל לזיאד אניעב :ןהל רמא  
רטקו ,ינתמד ירוביק יתייאו ,ארבהב ישרפד יאבול ירמח יתייא :היל ורמא ?דיבעא יאמ אלא ,וכל אנליישמ יכה וטמא  
יעב ,ישנ הילוכד אזוחמ אוההל אטמ לזאו ,יכה דבע .ךרתאל תיתאו ,והייוגב תטקנ )אחרואב( תיתא יכד ,אסיג יאהב  
רמא !ישנ והולטקד אכלמ ורמאי - ךל אנליטק יא ,לטק ישנ ורמאי - ןל תלטק יא :היל ורמא .והיידהב אברק דבעימל  
:היל ורמא ?אבהדד אמהנ ישניא ילכא ימ :והל רמא .אבהדד ארותפא ,אבהדד אמהנ היל ותייא !אמהנ יל ותייא :ןהל  
אנא :אזוחמד אבבא בתכ ,יתאו קיפנ יכ ?אכהל תיתאו תילקשד ,לכימל אמהנ ךרתאב ךל הוה אל ,תיעב אמהנ יא אלא  
.אישנ ןמ הצע תפיליו ,אישנד יקירפא תנידמל יתיתאד דע אייטש יתיוה ,ןודקומ סורדנסכלא  

He said to them: I want to go to the country of Africa. They said to him: You cannot get 
there, because the Mountains of Darkness are in the Way. He said to them: That will not 
stop me from going. Was it for that I asked you? But tell me what I am to do. They said 
to him: Take Libyan asses that can travel in the dark and take coils of rope and fix them 
at the side [of the road] so that when you return you can guide yourself by them and 
reach your destination. He did so and set forth. He came to a place where there were 
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only women. He wanted to make war with them, but they said to him, If you slay us, 
people will say that he killed women, and if we slay you they will call you the king who 
was killed by women. He said to them: Bring me bread. They brought him gold bread 
on a gold table.. He said to them: Do people here eat gold bread? They replied: If you 
wanted  bread,  had  you  no  bread  in  your  own  place  to  eat  that  you  should  have 
journeyed here? When he left the place he wrote on the gate of the city: ‘I, Alexander of 
Macedon, was a fool until I came to the city of women in Africa and I learnt counsel 
from the women’. 

.אחיר והב לפנ - והל ירווחמד ידהב ,אחלמד ינדלוג הידיב ווה ,אמהנ ליכא אק ,אנייעמ אוההא ביתי ,יתאו ליקש יכ  
אטמד דע ,הילוכ ילדיא :ירמאד אכיא .היפאב ארט אימ והנהמ לקש :ירמאד אכיא ,יתא ןדע ןגמ אניע יאה :מ"ש :רמא  
,אנא אכלמ ימנ אנא :ןוהל רמא .'וגו 'הל רעשה הז )ח"יק םילהת( :היל ורמא !אבב יל וחתפ :אלק אמר ,ןדע ןגד אחתפל  
הוה אל - הידהב הידיד אפסכו אבהד הילוכל הילקת הייתא ,אדח אתלגלוג היל ובהי !ידימ יל ובה ,אנבישח בשחימ  
?אוה יכהד יאממ :והל רמא .עבש אק אלד - אמדו ארשיבד אניעד אתלגלוג :ירמא ?יאה יאמ :ןנברל ןוהל רמא .הילקתמ  
.'וגו הנעבשת אל ןודבאו לואש )ז"כ ילשמ( ביתכד ,אלקת רתלאל - הייסכו ארפע ילילק ילקש

As he was journeying he sat by a well and began to eat. He had with him some salted 
fish, and as they were being washed they gave off a sweet odor. He said: This shows 
that this well comes from the Garden of Eden. Some say that he took some of the water 
and washed his face with it; others say that he went alongside of it until he came to the 
door of the Garden of Eden. He cried out, Open the door for me. They replied, This is 
the gate of the Lord (Ps118:20). He replied: I too am a king; I am also of some account, 
give me something. They gave him an eyeball. He went and weighed all his silver and 
gold against it,  and it was not equal to it.  He said to the Rabbis: How is this? They 
replied: It is the eyeball of a human being, which is never satisfied. He said to them: 
How  can  you  prove  that  this  is  so?  They  took  a  little  dust  and  covered  it,  and 
immediately  it  was  weighed  down;  and  so  it  is  written,  The  nether  world  and 
Destruction are never satiated; [so the eyes of man are never satiated] (Pr 27:20). 

הניכש - הלילב הרותב קסועה לכ :אייח יבר אנת .ךשח ירה ירוחאל - א"יו ,עיקרה ןמ הלעמל םנהיג :והילא יבד אנת  
:הירזע ןב א"ר רמא )'וגו( .'ה ינפ חכנ ךבל םימכ יכפש תורומשא שארל הלילב ינור ימוק )'ב הכיא( רמאנש ,ודגנכ  
.ךינב םולש ברו 'ה ידומיל ךינב לכו )ד"נ והיעשי( רמאנש ,םלועב םולש םיברמ םימכח ידימלת  

Tanna de-be Eliyahu taught: Gehinnom is above the firmament; some, however, say that 
is behind the Mountains of Darkness. R. Hiyya taught: If one studies the Torah at night, 
the Divine presence faces him, as it says, Arise, cry out in the night, at the beginning of 
the watches; pour out thy heart like water before the face of the Lord  (Lm 2:19). R. 
Eliezer b. Azariah said: The disciples of the wise increase peace in the world, as it says, 
All thy children shall be taught of the Lord, and great shall be the peace of thy children 
(Is 54:13). Read not thy children, but “thy builders.”


